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De: Alfonso Cañón, Angélica Johanna, Enel Colombia <angelica.alfonso@enel.com>

viernes, 6 de junio de 2025 10:42

contactenos@sic.gov.co

Cadena Martinez, Leydy Katherin, Enel Colombia; contactenosdigital1@sic.gov.co
Atiende oficio N°3344 del 6 de marzo de 2025.

Lie USO MARCA ENEL A EMGESA.pdf; Atiende requerimiento.pdf

Enviado el:

Para:

CC:

Asunto:

Datos adjuntos:

INTERNAL

Bogotá D.C., 06 de junio de 2025.

SEÑORES:

Superintendencia de Industria y Comercio

contactenos@,sic.gov.co

Atención Diana Paola Gaitan.

E. S. D.

REF. SOLICITUD REGISTRO MARCARIO.

Expediente: N° SD2025/0000826.

Solicitante:

Asunto:

ENEL COLOMBIA S.A. E.S.P.

Atiene oficio N°3344 del 6 de marzo de 2025.

ANGELICA JOHANNA ALFONSO CAÑÓN mayor y vecino de la ciudad de Bogotá D. C., e

identificada civil y profesionalmente como aparece al pie de mi firma, en mi condición de Representante

Legal para Asuntos Judiciales y Administrativos de ENEL COLOMBIA S.A. E.S.P., sociedad

domiciliada en Bogotá D.C., constituida mediante escritura pública número 4610 del 23 de octubre de 1997

de la Notaría 36 de Bogotá e inscrita en la Cámara de Comercio de la misma ciudad, bajo el número

00607668, por medio del presente escrito y con el acostumbrado respeto, me permito atender el

requerimiento efectuado por el despacho mediante oficio N°3344 del 6 de marzo de 2025.

Cordialmente,

1



« .

ANGELICA JOHANNA ALFONSO CAÑÓN

Profesional Experto

Corporate Affairs, Finance, IPR Colombia Competence Centers,

DPO and Legal Affairs Enel Grids Colombia

Fl

Enel Colombia

Dirección Carrera 13 A No. 93 - 66 Bogotá - Colombia

T. 6016060

Cel: 3160169352 ü

angélica.alfonsoíS)enel.com
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Bogotá D.C., 06 de junio de 2025.

SEÑORES:

Superintendencia de Industria y Comercio

contactenos@sic.gov.co
Atención Diana Paola Gaitan.

E. S. D.

REF.

Expediente:

Solicitante:

Asunto:

SOLICITUD REGISTRO MARCARIO.

N° SD2025/0000826.

ENEL COLOMBIA S.A.E.S.P.

Atiende oficio N°3344 del 6 de marzo de 2025.

ANGELICA JOHANNA ALFONSO CAÑÓN mayor y vecino de la ciudad de Bogotá D. C., e identificada

civil y profesionalmente como aparece al pie de mi firma, en mi condición de Representante Legal para

Asuntos Judiciales y Administrativos de ENEL COLOMBIA S.A. E.S.P., sociedad domiciliada en

Bogotá D.C., constituida mediante escritura pública número 4610 del 23 de octubre de 1997 de la Notaría

36 de Bogotá e inscrita en la Cámara de Comercio de la misma ciudad, bajo el número 00607668, por

medio del presente escrito y con el acostumbrado respeto, me permito atender el requerimiento

efectuado por el despacho mediante oficio N°3344 del 6 de marzo de 2025, en los siguientes
términos:

ATENCIÓN REQUERIMIENTOS SIC

PRIMERO: Se aclara que si bien es cierto la sociedad ENEL S.p.A, es la titular de la marca, se aclara al

despacho que ENEL COLOMBIA S.A. E.S.P. cuenta con un contrato de Licencia de uso de marca, en

donde el titular de la marca ENEL S.p.A. autoriza a ENEL COLOMBIA S.A. E.S.P. para usar su marca

en relación con productos o servicios, sin ceder la propiedad de esta.

A este respecto, resulta pertinente traer a colación la definición del contrato de licencia, como sigue: El

contrato de licencia se define como el “convenio por virtud del cual una persona natural o jurídica,

llamada licenciante, se obliga para con otra, llamada licenciatario, a cederle o concederle el uso

reteniendo la propiedad a cambio del pago de una remuneración (regalía) por parte de este último”.

(Subrayado fuera del texto) (LAFONT PIANETTA, Pedro, Manual de Contratos, Tomo I, Ediciones

Librería el Profesional, Bogotá, 2001, pág. 446) El Tribunal de Justicia de la Comunidad Andina en

interpretación prejudicial No. 30- IP-97, en cuanto al contrato de licencia, ha señalado que: “La licencia

es uno de los contratos que puede realizar el titular de un derecho subjetivo sobre la marca, el que junto

a la cesión son las figuras principales dentro del campo de las negociaciones comerciales que suelen

presentarse.



INTERNAL

“Las negociaciones sobre licencia serán documentadas a través de un convenio o contrato celebrado

entre el licenciante y el licenciatario, acto contractual que se regirá además por las normas internas de

cada país miembro que regulen la contratación privada”.

En consecuencia, el titular de una marca puede conceder licencia a otra persona que esté interesada en

utilizar ya sean sus productos o sus servicios, por lo que ENEL COLOMBIA S.A. E.S.P esta legitimada
para solicitar el registro del lema comercial.

SEGUNDO: En efecto la descripción de la cobertura del lema comercial debe ser igual o más restringida
que la cobertura de marca solicitada, por lo que se aclara al despacho que es necesario que el lema
comercial que se pretende inscribir concuerde con la cobertura de la marca asociada, pues Enel Corazón

#EnelCorazón, será usado en varias líneas de negocio de la compañía, por lo que no es viable restringir
su aplicación.

Como “marca asociada” que es el lema comercial debe gozar, por sí mismo, de suficiente distintividad,
de manera que cumpla con su función de robustecer a la marca que acompaña, Al respecto, el Tribunal

Andino de Justicia expresó en la interpretación prejudicial rendida en este proceso: Uno de los requisitos
que el lema comercial debe cumplir es el de distintividad, esto es, debe ser capaz de reforzar la

distintividad de la marca que publicita, para lo cual debe gozar, por sí mismo, de la distintividad requerida
para cumplir dicha función.

PETICION

Por lo anterior solicito al despacho acoger favorablemente las explicaciones dadas al respecto y proceder
con el registro del lema comercial conforme los lineamentos legales del caso.

ANEXO

• Contrato de Licencia Uso de Marca,

DIRECCIÓN DE NOTIFICACIONES

Por último, solicito de manera respetuosa que cualquier decisión que se adopte respecto se notifique a
ENEL COLOMBIA S,A, E,S,P, en el correo electrónico: notif¡caciones,¡udiciales@enel,com v/o

anaelica.alfonso@enel,com.

Atentamente,

ib

ANGELICA JOHANNA ALFONSO CAÑON

Representante Legal para Asuntos Judiciales y Administrativos
ENEL COLOMBIA S.A. E.S.P.
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Head of Communications

Víale Regina Margherita. 137 - Roma
00198 Italia

Tel 390683057006

Esteemed Company

eoel Emgesa SA ESP

5üí:S2!:2?/t2/2oÍ7 c/o Legal and Corporate Affairs

Andrés Caldas Rico

Carrera 11, N. 82-76

Edificio Calle 82 - Octavo Piso

Bogotá • COLOMBIA

-0047209

Subiect matter: Trademark license aereement fTLAI

Please find attached the license agreement (hereinafter the "TLA") for the use of Enel's trademarks by your
company, duly signed.

We kindiy askyou to return the copy of the TLA duly signed forfull acceptance by the legal representative

of your company, anticipating by e-mail to the address HLD LCA Intelíectual PfODertyfflenel.com, copy of

the acceptance letter, the TLA and its annexes duly signed.

>

Thank you for your cooperation and besí regards.

RyaiyO Keeffe



TRADEMARK ÜCENCE AGREEMENT

BY AND BETWEEN

Enel^S.p.A., with its headquarters in Rome, at Viaie Regina Margherita 137, with share capital
at 1 Apri! 2016 of €. 10.166.679.946, Tax Code number and registration number with Register of
Companies of Rome 00811720580, VAT number 00934061003, represented by the party signing
in the specified footnote.

as

(here in after referred to as "Enel" or "Ucensor");

AND

Emgesa SA ESP with its registered office in Carrera 11, N.82-76 N.A. Bogotá D. C. Colombia, with
share capital of COP 655.222,310.000,00, registered in the Register of Companies, with fiscal code
number no. 8600638758, represented by the party signing in the specified footnote.

(here in after referred to as the "Ucensee");

RECITAIS

The Ucensee is a company of Enel Group, since it is directly or indirectly controlled by Enel
S.p.A., pursuant to Article 2359 of the Italian Civil Code, or otherwise subject to the direction
and coordination of Enel S.p.A., pursuant to Article 2497 of the Italian Civil Code;

The Ucensee, in the course of carrying out its activities, is interested in obtaining the use of
the Trademarks and Distinctíve Signs owned by the Ucensor Enel SpA;

The Ucensor, with this contract, intends to grant the Ucensee the use of Trademarks and
Distinctíve Signs under the following conditions.

a}

b)

c)

ÍN UGHT OF THE FOREGOING;

The parties agree as follows;

1. RECITAIS AND ATTACHMENTS

The recitáis and attachments are incorporated into this Contract.
1.1.

2. OEFINITIONS

Contract: this trademark licence contract;

Guldelines: The guidelines, procedures and policies of the Ucensor, which can be

consulted on the intranet site of Enel S.p.A., that set out how to use and promote

Trademarks within the Enel Group companies.

ücence: The right to use the Distinctíve Signs under the terms of this Contract,

Trademarks: Trademarks owned by the Ucensor, Enel S.p.A., identified in Attachment A)

(containing the description of the Trademarks) and in Attachment B) ( containing copies

of the applications forfiling or registration certificates, with the indication ofthe

Countries and Classes of Products and Services protected by questions or registrations)

and subsequent modifications and additions as provided for in Article 3.

(a)

(b)

(c)

(d)

s



(e) De Pacto Trademarks: Trademarks for which no registration application has been filed by

the Ücensorfor use by the Licensee;

Parties: the Ucensor and the Licensee;

Territory: Countries where the Trademarks were registered and/or the application for

registration has been submitted;

Distinctíve Signs: companíes signs, Trademarks, company ñames and Domains;

Domains; Registered domain ñames, ¡dentified ín Attachment C) and subsequent

modifications and additions as provided for in Article 3.

(f)

(g)

(h)
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3. PURPOSE OF THE CONTRAa

3.1. With this Contract, the Ucensor grants to the Licensee, who accepts it, a licence for use

that consists of the right to use it, directly or through any of its branch offices or
representativa offices;

3.1.1.1. The Trademarks referred to in Attachment A}, the Territories and the

products/services for which they were or are being registered as best

described in Attachment B);

The Domains referred to in Attachment C).3.I.I.2.

It is aiso intended for the Licence to inelude any new Trademarks and/or Domains which

may be registered in the interests of the Licensee under the terms of Article 3.6 below

as weli as the updates referred to in Article 3.7.

The Parties acknowledge that the Licence assigns to the Licensee the right to use the

Trademarks and Domains in the conduct of its production, distribution, sales and

offeringof producís and Services and oftherelated promotionand advertising activities,
as aiso referred to Article 6 below, provided that the related costs shall still be borne by
the Licensee.

3.2.

3.3.

3.4. The Trademarks covered by the Licence may be used by the Licensee, in whole or in part,

in their own Distinctíve Signs in accordance with the terms of use provided in this
Contract and in the Guideiines for the Use of Trademarks.

The rights licensed to the Licensee under this Contract are licensed on a non-exclusive

basis. The Ucensor therefore remains absoluteiy free to exercise by itseif or through
third parties the rights granted to the Licensee under this Contract, and the latter shall

not be entitled to ciaim any right.

3.6. If, during the term of the Contract, the Licensee should need to use new Trademarks

and/ór Domains to carry out its activities, it must inform the Ucensor and share the

naming and/or graphic appearance with the same. If the new brand or domain contains

the ñame Enel, the related application for registration shall be filed by the Licensor in
his ñame. In other cases, the Licensor, at its solé discretion, shall authorize the Licensee

to carry out the registrations in its own ñame. The aforementioned new Trademarks

and/or Domains registered in ñame of Ene! S.p.A. shall be supplemented and updated

in the Attachments A), B) and C) of this Contract and shall be deemed to be licensed to

the Licensee under the terms of this Contract. In case of registration application of new

Trademarks and new Domains in the ñame of Enel S.p.A, the Licensor shall send to the

Licensee the updated Attachments (A), B) and C) and the Licensee shall send to the

Licensor the updated Attachments (A), B) and C) duly dated and signed for ful!
acceptance.

3.5.

3.7. The Attachments A) (List of Registered Trademarks), B) (Application Forms and

Registration Certificates with Indication of the Territory within their remit) and C)

(Domain Ñames List) may still be updated by the Licensor, by following the same

procedure described as per article 3.6. , if any change oceurs during the validity of the
Contract.



4, DURAUON AND WHITDRAWAL

This Contract shaK remain in effect for a term of one (1) year from January 2017
(Initial Term). This Contract shall tacitly and automaticaily renew and the term shall be

extended for an additional period equal to the initial term {Renewal Term) opon the
same terms and conditions contained herein, until and unless either Party provides the
other Party with one hundred eighty (180) days prior written notice to the end of the

Initial Term or the Renewal Term.

In the event of termination referred to in Article 4,1 above, within the 180 days prior to
the expiration of the Initial or Renewal Term, the Parties may negotiate in good faith the
conditions for the renewal and continuation of the Contract.

4.1.

4.2.

5. CONDITIONS OF USE OF DISTINCTIVE SIGNS

The Licensee undertakes to use the Trademarks without altering, modifying or changing
the graphical aspect. The Licensee undertakes not to perform, directly or indirectly, any
acts that may in any way compromise the valué, the distinctive character and/or the

validity of the Trademarks. In particular, the Licensee shall not use the Trademarks to

mislead the public or act in any way in víolation of the appücable laws.

The Licensee undertakes to use the Trademarks in relation to the producís and Services

for which they have been registered or are being registered in the Territory.

The Licensee undertakes not to use, directly or indirectly, whether during the term of
the Contract or subsequently, Distinctive Signs which are the same or similar to the

Distinctive Signs of the Licensor that could be confused with the latter,

The Licensee undertakes not to register any new Domains containing the Trademarks,
unless it has express authorisation from the Licensor. In such cases, the provisions of
Article 3.6 shall apply,

In the use of the Distinctive Signs, the Licensee shall comply with the Guidelines prepared
and updated by the Licensor;

The Trademarks identifying the Services and producís marketed in the Territory will have
to be used by the Licensee with a quatitative standard that is in line with the prestige
and fame of the Trademarks of the Licensor and its activíties.

The Licensee shall in any case use the Distinctive Signs in accordance with the appíicable
iaws, local orotherwise.

5.1.

5.2.

5.3.

5.4.

5.5.

5.6.

5.7.

6. PROMOTION OF THE TRADEMARKS

The Licensee submits to the Licensor, in accordance with the manner prescribed in the
Guidelines, the promotional and/or advertising campaign projects and/or sponsorships
involving the use of Trademarks, together with the relevant advertising and/or

promotional material, and any element useful for the proper evaluation of the
projects by the Licensor.

The Licensor shall evalúate the contení of the advertising and/or promotional campaign
projects in order to venfy their compliance with the Guidelines and, in general, the
identity of the Group.

It is understood that any promotional and/or advertising and/or sponsorship initiatives
that the Licensor may have arranged involving the use of Trademarks wiil have to be

such, in the contení and type of media used, so as not to undermine the Licensor's

reputation and activities as well as not to adversely affect the Trademarks and the

knowledge and reputation that the Trademarks have acquired in respect of the public
and consumers.

6.1.

same

6.2.

6.3.
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7. A5SIGNMENT

The Contract and its rights, debts and obligations may not, in any case, be assigned or

transferred, in whole or in part, by the Licensee without the prior written consent of the
Ucensor, even in the case of a sale or lease or business usufruct.

The Patries mutually agree that the effectiveness of this Contract is conditioned upon

the continued existence of the requirement under sub-paragraph (a) of these Recitáis.

In the event that this requirement should fail, the Parties agree that this Contract shall
automatically cease to be effective.

The Contract shall cease immediately even in the event of a Licensee's failure or

establishment against any other bankruptcy or other insolvency proceedings as

governed in each ínstance by the applicabie law in the country where the Licensee is
located.

The Licensee acknowledges that the Licensor is the owner of the Trademarks licensed

for use. The Licensee therefore undertakes not to present itself in any way as the owner

of the Trademarks or as the hofder of any other real rights on them.

The Trademarks may not be used in a combined and/or associated manner in any way

or in any form whatsoever with Distinctive Signs of third parties, on goods and Services

other than the products and Services covered by the Licence, without the prior consent
of the Licensor.

The Licensee may not sublicense the Trademarks to third parties without the prior

consent of the Licensor. Such consent may be granted for individua! inítiatives or in a

general manner by type of activity (e.g. franchising or co-marketing).

7.1.

7.2.

7.3.

7,4.

7.5.

7.6.

8, CONSIDERATION

Given the current arrangement and conditions of the target markets in which the

Licensee carnes out its activities, the Licenses are granted to the Licensee free of charge.

9. PROTECriON OF THE DISTINCTIVE SIGNS

If for any reason the Licensee should become aware of any current or potential violation

of the intellectual property rights related to Distinctive Signs of the Licensor, it shall

promptly provide the latter with all the information, documentation and anything else

in its possession that could facilítate the actions that the Licensor may need to take to

protect its rights.

Under no circumstances the Licensee shall be allowed to commence judicial or

extrajudicial proceedings for the protection ofthe abovementioned intellectual property

rights without the prior written consent of the Licensor.

In the event of disputes raised by third parties vis-á-vis the Licensor and/or Licensee, the

Licensee shall, where required, provide the Licensor with itsfull co-operation in any legal

actions to protect the Distinctive Signs.

The Parties undertake, in any case, to provide full and mutual cooperation for the best

protection, inciuding legal proceedings, of their respective rights and legal situations

concerning the use ofthe Distinctive Signs.

9.1.

9.2.

9.3.

9.4.

10. EXCLUSION OF LIABIÜTY - WAIVER

Under no circumstances the Licensor shall be íiable for any damages suffered by the

Licensee and resulting from third party claims relating to the use of the Trademarks by
the Licensee, whether such use is in accordance with the terms of the Contract or in

violation thereof.

10.1.



10.2. The Licensor shall noí be Hable for any damages suffered by the Ücensee in the event of
failure to be granted registration or the extínction for any reason of the registration of
the Trademarks in one or more countries belonging to the Territory.

The Licensee undertakes to hoid the Licensor harmiess of any damages that may result
from the failure to comply with the Contract or any breach of any applicable laws or
other provisions applicable in the Territory that may be attributable to the Licensee.

10.3.

11. TERMINATION

For the purposes and for the effects of Article 1454 of the Italian Civil Code, in the event
of non-compliance byone of the Partiesofone or more of the terms of the Contract, the
other party may warn it in writing to comply within 15 days stating that, if this term has
expired in vain, the Contract shall be understood to be substantially resolved, exceptfor
the right to compensation for any damages and any other legal remedy,

Exeept as provided in paragraph 11.1 above, the Contract shall be terminated by law
pursuant to Article 1456 of the Italian Civil Code, exeept for the right to compensation
for any damages and any other remedy in the following
(a) violations referred to in Article 7;

(b) violation of the prohibitions referred to in Article 5.

In such cases, the Contract shall automatically be terminated by law, following a specific
notice of termination to be sent by the Licensor.

11.1.

11.2.

cases:

12. OBUGATIONS RESULTING FROM THE TERMINATION OF THE CONTRACT

Upon termination of the Contract for any cause, the Licensee shall:

immediately discontinué any use of Distinctive Signs, incíuding but not limitad to,
on their own letterhead, websites, signs;
modify its own corporate ñame if it is idéntica! to the Trademarks, adopting a
different one that cannot be confused with the Trademarks;
immediately cease to mention its classif¡catión as Licensee;

immediately return any advertising material or documentation bearing the
Trademarks supplied by the Licensor;

ensure that the provisions of sub-paragraphs (a) and (d) above apply to any third
parties that the Licensee has authorised to use the Trademarks in the Territory
pursuant to Article 7.6. To this end, in the contraets with the Licensees/successors,
the Licensee shall inelude a requirement that will allow the termination of such

contraets with immediate effect and on a simple written notice from the Licensee

and the Licensor in case of termination of the effects of this Contract;
immediately transfer to the Licensor all rights of any kind on the Distinctive Signs
that may be registered in the ñame of the Licensee.

The Parties agree that, in all cases of termination for any cause of the Contract, the
Licensee shall have no recourse to claim anything from the Licensor in relation to the

activitíes referred to in Article 6 for the promotion of the Trademarks and that, in
particular, it shall not be entitled to any compensation or indemnity with regard to any
higher valué that the Trademarks may have acquired in the Territory during the term of
the Contract.

12.1.

{a)

(b)

(c)

(d)

(e)

(f)

12.2.

13. CONFIDENTIALITY

The content of this contract and the information exchanged between the parties within
the scope of the same that are not already in the public domain are confidential and the

Parties undertake aiso to guarantee this confidentiality on behalf of their respective
employees and consuitants.

13.1.



13.2. Confidentiality obligations may not, however, be ínvoked to Authorities which

legitimately request the disciosure of the information.

The obligations provided for in this Article shal! remain in forcé even after the

termination or expiry of the Contract.

13.3.

14. COMMUNICATIONS

Except as expressiy stated elsewhere, all Communications between the Parties that may

be necessary during the execution of the Contract shall be made in writing to the people

who wili be identified by each Party as reference.

15. RESOLUTION OF DISPUTES

The Contract is governed by the iaws of Italy.

The Parties undertake to put in place any reasonable effortto resolve, within the period

of 45 days following the occurrence of the divergence, any dispute arising out of the
execution of this contract.

In any case, the Parties agree that for any dispute arising out of this Contract that has

not been resolved in accordance with the terms of the preceding paragraph, the

jurisdiction shall be Italian and shall belong to the Rome Tribunal.

15.1.

15.2.

15.3.

16. MISCELLANEOUS

PARTI AL NULLITY

Should one or more of the terms of the Contract become nuil and void in whole or in

part, the Contract shall remain valid and any nuil clauses will have to be replaced by fully

valid and effective provisions, unless such nuil clauses are essential.

TOLERANCE

Any tolerance by the Licensor of infringements by the Licensee to the obligations arising

out of the Contract may not be held to be a failure by the Licensor to enforce its rights

against the Licensee or to undermine the validity of both the violated clauses and the

other terms of the Contract.

SINGLE CONTRACT

The Contract supersedes any previous and different verbal or written agreement

between the Parties and relating to its subject matter. Any changes to it shall have no

valué unless written in and accepted by both Parties.

SCOPE OF EFFECTIVENESS OF THE CONTRACT

The Contract shall be binding and will reflects its effects in dealings with the Parties and

their respective successors and authorised assignees.

16.1.

16.2.

16.3.

16.4.

17. ATTACHMENTS

Attachment A): List of trademarks.

Attachment B): Applications for deposit and registraron certificates with indication of

the jurisdiction.

Attachment C): Domain Ñame List.



For the ücensor, ENEL S.p.A.

Ryan O'Keeffe

acting herein as Head of Communications

Signatura

* * ♦ * ♦ ★ ♦

For Acceptance

The Ucensee

. {given ñame and súmame}

acting herein as

Date

Signatura

SPECIFICAPPROVAL

For the purposes and for the effects of Artícle 1341, 2nd paragraph, of the Italian Civil Code, the
Licensee specifícally approves the c|auses referred to in Articles 5. (Procedure for use of Distinctive
Marks), 10. (Exclusión of liability and waiver), 11. (Termination), 12. (Obligations resuiting from
the termination of the contract) and 15. (Resolutions of disputes)

For Acceptance

The Licensee

Signature



Attachment A)

Üstoftrademarks.



Attachment B)

Applications for deposít and registration certificates with indicatíon of

the jurisdiction.
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PROTOCOLO DE MADRID

DECLARACIÓN DE CONCESIÓN DE UNA PROTECCIÓN

Conforme a la regla ISler numeral 1 del Reglamento Común

del Arreglo De Madrid relativo al Registro Internacional
de Marcas 3' del Protocolo Concerniente a ese Arreglo.

I. Oficina que realiza la notificación:

Colombia. Superintendencia de Industria y Comercio
Carrera 13 No. 27 - 00, Pisos. 3, 4, 5, 6, 7 y 10
Horailo de Atención ai Público: lunes a viernes de

8:00 a.m. a 4:30 p.m.
Conmutador: (57 1) 587 00 00 Fax; (57 1) 587 02 84
Contad cenler: (571) 592 04 00

IL Número de registro internacional; 1322301
Marca;

Marca enel (Mixta)

ra. Nombre v dirección del titular del registro internacional:
ENEL S.p.A, Viale Regina Margherita, 137 1-00198 Roma (IT)

IV. Concesión total para los siguientes productos v/o servicios:
Cl. 4 : Combustibles y materiales de alumbrado; combustibles

fósiles; combustibles gaseosos; combu.stibles líquidos;
combustibles minerales; combustibles pai-a la iluminación;
combustibles para la calefacción; combustibles sólidos

manufacturados; energía eléctrica; energía eléctrica producida

a partir de energía cólica; energía eléctiica producida a partir
de energía solar; energía eléctrica no procedente de fuentes

de energía renovable; energía eléctrica producida a partir' de

fuentes de energía renovables; gases combustibles; fuel [aceite
combustible].

Cl. 7 : Alternadores eléctricos para máquinas; arranques
electi'ónicos para motores; calderas de vapor (partes de

máquinas]; calderas de máquinas de vapor; generadores de

electricidad; compresores para aparatos de aire acondicionado;
compresores refrigerantes para instalaciones de enfriamiento;

compresores de refrigerantes para instalaciones de calefacción;

generadores de electricidad; generadores elécti'icos para

vehículos; generadores eléctricos; generadores eléctricos
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que utilizan células solares; generadores móviles de energía

eléctrica; generadores para tuiirinas cólicas; máquinas para

la gestión y el reciclaje de desechos; grupos electrógenos
de emergencia; instalaciones para la producción de energía
eléctrica; instalaciones hidroeléctricas para la producción de

electricidad (plantas hidroeléctricas); trituradores de basura

eléctricos; máquinas para generar electricidad; motores
eléctricos; motores pai'a general-electricidad; palas mecánicas;

bombas eléctricas; bombas hidráulicas; turbinas de gas;

turbinas cólicas; turbinas hidráulicas; turbinas de generación de
energía.

Cl. 9 ; Baterías de acumuladores eléctricos; baterías eléctricas

para vehículos; adaptadores eléctricos; adaptadoms de

comente; carcasas pai'a aparatos eléctricos; analizadores de

energía eléctrica; aparatos de análisis de gas; comprobadores
de tensión; aparatos eléctricos de control; consoladores de

energía eléctrica; instrumentos de conSol de calderas; aparatos

de acumulación de electricidad; instmmentos eléctricos

de medición; apai'atos de medición de la energía térmica;
aparatos de supervisión a distancia; aparatos de vigilancia
de seguridad [eléctricos];apai'atos de telecomunicacionesde
fibra óptica; aparatos de transmisión extema; instalaciones
y aparatos fotovoltaicos para generar elecsicidad solar;
aparatos e instrumentos de control de la electiicidad;

aparatos e instrumentos de Iransfoi-mación de la electricidad;
aparatos c instrumentos de regulación de la electricidad;
aparatos e instrumentos de acumulación de la electricidad;
equipos y accesorios de procesamiento de datos (eléctricos y

mecánicos); aparatos eléctricos de control remoto; aparatos

eléctricos de regulación; dispositivos eléctricos de medición;

aparatos eléctricos de monitorización; apai-atos fotovoltaicos
para transformar- la radiación solar en energía eléctrica;
aparatos informáticos de lectura de contadores a distancia;
aparatos de redes eléctricas; aparatos de control de puntos

de entrada a distancia; apai-alos de medición del consumo de

combustible; cargadores de baterías eléctricas; aparatos de

detección de gases; aparatos, instrumentos y cables eléctricos;

equipos de redes informáticas y de comunicación de datos;

aparatos de pruebas de medición; equipos de comunicación;
instalaciones de conti-ol (eléctricas); aplicaciones de softwai-e

descai-gables; baterías eléctricas; baterías para vehículos
eléctricos; baterías recai-gables; baterías solares; bloques de

distribución de energía eléctríca; cargadores eléctricos de

balería; cai-gadores de baterías solar-es; tarjetas de fidelidad

codificadas; tarjetas inteligentes; cajas de derivación

1 t
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[electricidad]; annarios de distribución [electricidad];
cajas de distribución [electricidad]; cables de fibra óptica;

cables pai'a equipos de audio; cables coaxiales; hilos y

cables eléctricos; cables Ethernet; cables ópticos; cables

de comunicación; cables para telecomunicaciones; células
de referencia fotovoltaicas calibradas; baterías eléctricas;

células solares para la generación de electricidad; celdas

fotovoltaicas; circuitos eléctricos; empalmes eléctricos;
colectores eléctricos; colectores solares para la generación
de electricidad; componentes eléctricos y electrónicos;
condensadores eléctricos; cables eléctricos; conductores

eléctricos; contadores; medidores de agua; gasómetros:
contadores de calefacción; frecuencímetros; contadores

electrónicos; convertidores eléctricos; placas de interruptores
eléctricos; diodos eléctricos; mandos a distancia polivalentes;
dispositivos de conríol de la corriente eléctrica; controladores

eléctricos; dispositivos eléctricos de encendido a distancia;

disüibuidores de energía eléctrica; distribuidores eléctricos;

fibras ópticas no lineales; polarización, mantenimiento de

fibras ópticas; hilos conductores de rayos luminosos (fibras

ópticas); hilos eléctricos; fusibles; empalmes eléctricos;
conjuntos de interruptores eléctricos; fundas para cables

de fibra óptica; dispositivos de conmutación [elécüicos];
indicadores eléctricos; indicadores de pérdida eléctrica;
inducidos [electricidad]; inductores [electricidad]; instalaciones

fotovoltaicas para la producción de electricidad [plantas
de enei'gía fotovoltaica]; coyuntores eléctricos; inversores
fotovoltaicos; inversores [electricidad]; limitadores de

tensión; íimiladores [eleclricidadj; manuales de instrucciones
en formato electrónico; voltímetros; módulos solares

fotovoltaicos; paquetes de software; paneles de interruptores
[eléctricos]; tableros de control [electricidad]; paneles de

control para la conexión eléctrica; paneles solares para la

producción de electricidad; tomas de corriente eléctrica;

cordones prolongadores eléctricos; publicaciones electrónicas,
a saber, revistas; placas de contacto eléctricas; tableros de

control eléctricos; paneles de conexión [eléctricos]; tableros

de control eléctrico; tableros de distribución [electricidad];
reactores eléctricos; reguladores de voltaje de energía eléctrica;

resistencias eléctricas; balastos para aparatos de iluminación

eléctricos; receptores de fibra óptica; receptoi-es eléctricos;

detectores de gases de combustión; indicadores de tensión;
detectoi’es pai'a contadores eléctricos; detector'es de distancia;

sensores de gas; aparatos o instrumentos de medici ón de la

radiación; software; software de aplicaciones para teléfonos
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móviles; softv/are informático para la inonitorización de

contadores a distancia; software para tabletas electrónicas;
enchufes eléctricos; estabilizadores de voltaje; bornes
[electricidad]; tenmoslatos eléctricos; temporizadores
elécliicos; transformadores de tensión eléctrica; transmisores

ópticos utilizados con cables de fibra óptica; unidades de

alimentación de red (eléctricas); unidades de control de energía
eléctrica; unidades de alimentación eléctrica; electroválvulas

[termiónícasj; obleas solai'es.

O. II; Dispositivos eléctricos de iluminación; elementos de

regulación y seguridad pai'a instalaciones de agua y de gas;

acumuladores de calor; aparatos de iluminación pai-a vehículos;

aparatos e instalaciones de ventilación [climatización]; aparatos

e instalaciones de enfriamiento; aparatos de calefacción

eléctricos; instalaciones de climatización; quemadores, calderas

y calentadores; calderas; calderas de gas; calderas que no sean

partes de máquinas; calderas domésticas; calderas eléctricas;

calderas industriales; velas eléctricas; aparatos de climatización

de ventana para uso industrial; aparatos de climatización;
diodos elecirolumíniscentes [ledes]; aparatos de calefacción
eléctricos; economizadores de combustible; evaporadores
pai'a equipos de climatización; filtros de aire para equipos
de aire condicionado; filtros paia sistemas de climatización;
hornos de eliminación de residuos; ventiíadoi-es; instalaciones

eléctricas de iluminación; instalaciones de calefacción por

agua caliente; instalaciones solares de calefacción; ccnmalcs de

calefacción eléctricas; instalaciones nucleares; incineradores

de eliminación de residuos; arañas de luces; lámparas
solares; bombillas de iluminación; bombillas eléctricas;

Bombillas de iluminación de diodos electroluminiscentes;

lámparas eléctilcas; colectores solares térmicos [calefacción];
bombas de calor; bombas de calor para el procesamiento de

energía; casquillos (portalámparas) de lámparas eléctricas;
radiadores eléctricos; reactores nucleares; calentadores de

baño; calentadores de agua; estufas [apaiatos de calefacción];
linternas solai'es; reflectores de iluminación de bolsillo; tubos

de descarga eléctrica para iluminación; tubos de lámparas;
válvulas para aparatos de aire acondicionado; ventiladores;
Ventiladores cólicos; ventiladores para aparatos de aire

acondicionado,

Cl. 12 : Automóviles eléctricos; bicicletas eléctricas; Escúteres

eléctricos; vehículos eléctricos.

Cl. 35 : Gestión comercial de licencias de productos y

servicios de terceros; análisis dcl precio de costo; asistencia

en la dirección de empresas; consultoria sobre gestión
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induslrial, Incluidos análisis de coste/rendimiento; gestión de
negocios comerciales; suministro de información comercial

por sitios web; información sobre negocios; información
y asesoramiento comerciales a] consumidor [servicios de

atención al cliente]; trabajos de oficina; organización de ferias

con fines comerciales o publicitarios; negociación de contratos

y transacciones comerciales; negociación de contratos de

prestación de servicios por cuenta de terceros; ofertas de

licitación; administración comercial; servicios de asistencia

y consultoría sobre la gestión comercial de empresas del

sector energético; consultoría empresarial; asesoramiento

sobre gestión empresai ial; servicios de información y

asesoramiento financieros; servicios de intermediarios en

negocios comerciales; sistematización de información en bases

de datos informáticas.

Cl. 36 : Oficinas de cobro de facturas de servicios públicos
de gas; oficinas de cobro de facturas de servicios públicos

de energía elécd ica; agencias de cobro de facturas por

servicios públicos de gas o electricidad; gestión de negocios

financieros; administración de negocios de seguros; análisis

de inversiones; asistencia financiera; corretaje de inversiones

financieras en empresas energéticas; realización de estudios

de viabilidad financiera; consultoría financiera en el sector

energético; consultoría sobre financiación de proyectos
energéticos; consultoría en materia de inversiones; contratación

de seguros de servicios; fondos mutuos de inversión; custodia

de inversiones; transacciones en mercados de capital; garantías

(extensión para aparatos elécbicos); servicios financieros

para empresas; emisión de tarjetas de pnepago y de bonos de

valor; suministro de información sobre mercados bursátiles;

inversión de fondos; organización de servicios de financiación;
organización de operaciones de inversión; préstamos
prendarios; suscripción de seguros; consultoría financiera sobre

la gestión de iresgos; semeios de financiación pai'a empresas

de patrocinio; servicios de pago de facturas prestados mediante

un sitio web; tasaciones fiscales; servicios filantrópicos
relacionados con donaciones pecuniarias; servicios y banca

financieros y monetarios; servicios financieros relacionados

con planes personales de capital; operaciones inmobiliarias;

patrocinio financiero de eventos culturales; patiocinio
financiero de actividades recreativas; patrocinio recreativo de

actividades deportivas; valoración financiera; suministro de

instalaciones de depósito en cajas de seguridad; evaluación
financiera en el ámbito de los seguros.
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Cl. 37 : Aplicación de revestimientos para cables; supresión,
de interferencias en aparatos eléctricos; construcción de

centrales eléctricas; consfrucción de plantas de energía
cólica; construcción de centrales nucleares; construcción de

estructuras de almacenamiento de gas natural; construcción
de estructuras de transporte de gas natural; construcción
de estructuras para producir gas natural; construcción
de reactores nucleares; extracción de gas; extracción de

petróleo; suministro de infonnación sobre la reparación o

el mantenimiento de generadores de energía; suministro de

información sobre la reparación o el mantenimiento de aparatos
elécbicos de consumo; suministro de información sobre la

reparación o el mantenimiento de aparatos de iluminación
eléctiicos; suministro de información sobre la reparación
o el mantenimiento de centrales nucleares; instalación de

aparatos compensadores de potencia reactiva; instalación

de calderas; instalación de cables paiu el acceso a Internet;

instalación de células y módulos folovoltaicos; instalación

de gasoductos y acueductos; instalación de generadores de

energía eléctrica; instalación de hai-dwai-e y cables de

Internet; instalación de sistemas de energía y de luz eléctricos;

instalación de sistemas de calefacción solar; instalación de

unidades de alimentación; instalación de sistemas de energía
solar; instalación de sistemas de tuberías de conducción del

gas; instalación y mantenimiento de instalaciones fotovoltaicas;
instalación y mantenimiento de instalaciones de energía
solar térmica; instalación y mantenimiento de conductos;
instalación y erparación de apaiuíos eléctricos; instalación
y reparaciói] de aparatos de climatización: instalación de

sistemas de cañerías, gas y agua; mantenimiento de aparatos

eléctricos de consumo; mantenimiento de instalaciones y

apai-atos generadores de energía eléctrica; mantenimiento de

apai-atos de telecomunicaciones; mantenimiento y reparación
de redes de comunicación de dalos; manlenimienlo y
reparación de sistemas de comunicación; mantenimiento y

reparación de instrumentos; mantenimiento y reparación de

turbinas de gas; mantenimiento, revisión y reparación de

instalaciones y aparatos generadores de energía eléctrica;
mantenimiento, reparación y restauración de instalaciones
y aparatos íotovoltaicos; tendido de cables; tendido de

cables terresti'es; tendido de cables submarinos; tendido y

enterramiento de cables; renovación de cableado eléctrico;
renovación, reparación y mantenimiento de cableados

eléctricos; reparación de instalaciones y aparatos generadores

de energía eléctrica; reparación de equipos elécü'icos e

acceso a
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instalaciones electrotécnicas; reparación de sistemas de

suministro de gas; reparación de centrales y máquinas de

producción de energía; reparación de máquinas de tratamiento
de desechos industriales; reparación de máquinas y aparatos

de telecomunicaciones; revisión de urgencia de apai'alos de

suministro de electricidad; revisión de urgencia de aparatos de

suministro de gas; mantenimiento y reparación de aparatos de

aire acondicionado; maníeniniiento y repai'ación de centi'ales

cólicas; mantenimiento y reparación de generadores de

electiicidad; mantenimiento y reparación de instalaciones
de producción de energía; mantenimiento y reparación de

instalaciones de gas y electricidad; mantenimiento y reparación
de redes, aparatos e instrumentos de telecomunicaciones;
mantenimiento y reparación de vehículos eléctricos; reparación
o mantenimiento de aparatos de iluminación eléctrica;
repai-ación o mantenimiento de aparatos eléctricos de consumo;

reparación o mantenimiento de calderas; repai-ación o

mantenimiento de máquinas y apaj-atos compactadores de

residuos; repai'ación y mantenimiento de máquinas y aparatos

trituradores de desechos; reparación o mantenimiento de

calentadores de agua a gas; reparación de líneas eléctricas;
servicios de cableado eléctrico; servicios de asesoramiento

relacionados con la instalación de centrales eléctricas;
de empalme de cables submarinos; sci-vicios de instalación

eléctrica; servicios de recaiga de vehículos eléctricos; servicios

de reparación de generadores eléctricos y acrogcncradorcs;
servicios de reabastecimiento de gas natural para vehículos de

motor; recogida de basura [limpieza]; desmontaje de lincas

eléctricas.

O. 38 : Agencias de noticias; comunicaciones por redes
de fibra óptica; servicios de comunicación informática

y de acceso a Internet; comunicaciones por terminales
informáticos; distribución de datos o contenidos audiovisuales

mediante una erd informática mundial o por Internet; servicios

de acceso a bases de datos; semeios de comunicación;

servicios de comunicación por radio, teléfono y telégrafo;
servicios de telecomunicaciones de fibra óptica; servicios
de telecomunicaciones prestados mediante redes de fibra

óptica; servicios de telecomunicación mediante plataformas
y portales de Internet; servicios telefónicos; transmisión en

flujo continuo de contenidos de audio por Internet; semeios

de telecomunicación; servicios de telecomunicación, a saber

servicios de redes de fibra óptica; transferencia de información

y datos mediante sei'vicios en línea e Internet; transmisión de

dalos o contenidos audiovisuales mediante una red informática

servicios

h
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mundial o por Internet; envío de mensajes; ü'ansmisión por

Internet de vídeos, películas, imágenes, textos, fotografías,
juegos, contenidos generados por el usuario, contenidos de

audio e información; servicios de transmisión y recepción de

datos por medios de telecomunicación.
Cl. 39 : Almacenamiento de electricidad; servicios de

transporte de petróleo y gas mediante oleoductos y gasoductos;

almacenamiento de combustibles gaseosos; distribución

de electricidad por cables; distribución de energía para

la calefacción y refrigeración de edificios; suministro

[distribución] de gas; suministro y distribución de electiácidad;

suministro de información sobre la distiibución de electiácidad;

almacenamiento de gas; almacenamiento de cenriales

eléctiicas; alquiler de líneas de energía a terceros para el

suministro de electricidad; servicios de recogida de basuras;

servicios de consultoría sobre la distribución de electricidad;

servicios de almacenamiento de gas; distiibución de gas;

servicios de infonnación y asesoramiento sobre la distribución
de energía; sei-vicios de alquiler de vehículos automóviles;

despacho [recogida y transporte] de residuos; almacenamiento

de energía y de combustibles; almacenamiento de gas natural

licuado en bai'cos; suministro de electiicidad,

Cl. 40 ; Consultoría sobre el reciclaje de residuos y desechos;

consultoría sobro la destrucción de residuos y desechos;

consultoría sobre la incineración de residuos y basura;

destrucción de basura; filü'ación de gases; suministro de

información sobre el reciclaje de residuos; generación de

electi'icidad; incineración de gases; leasing de generadores
de electricidad; leasing de equipos generadores de energía;

alquiler de aparatos de aii-e acondicionado; alquiler de

apaiatos de refrigeración; alquiler de equipos de producción
de electricidad; alquiler de baterías; alquiler de calderas:

alquüer de generadores de comente; alquiler de generadores
de energía eléctrica; alquiler de generadores eléctricos; alquiler

de instalaciones de calefacción; alquiler de iransformadores
elécti'icos; generación de elecü'icidad a partir de energía eólica;

producción de energía; producción de energía eléctrica a

partir de fuentes de energía renovable; producción de energía
hidroeléctrica; producción de energía mediante centrales
elécü'icas; pioducción de energía mediante cenliales nucleares;

producción de gas y de electricidad; purificación de gases;

refinado de gas; recuperación de hidrocarburos del gas;

reciclaje de gases aislantes de refrigeradores; reciclaje y

tratamiento de ersiduos; servicios de compresión de gas;

servicios de consultoría sobre la generación de enej'gía
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eléctrica; servicios de fabricación de gas; servicios de

procesamiento de gas, incluidos el procesamiento de gas

natural y la producción de gas natural licuado; tratamiento de

gases.

Cl. 41; Actividades deportivas y culturales; servicios de

entretenimiento; educación; formación; puesta a disposición
en línea de vídeos no descargables; organización de concursos

[educativos o recreativos]; organización de exposiciones
con fines culturales o educativos; organización y realización
de conferencias; organización y realización de congresos;
organización y realización de coloquios; organización y

realización de seminarios; organización y realización de

talleres de formación; producción de audio y vídeo y servicios

de fotografía; publicación de libros; publicación electrónica de

libros y gacetas en línea.

CI. 42 : Pruebas ambientales de emi.siones de gases de escape;
realización de estudios de viabilidad de prospecciones de gas;

realización de estudios de viabilidad sobre la explotación
de gas; consulforía sobre el ahorro de energía; consultoría
profesional sobre conservación de energía; consultoría técnica

en producción y utilización energética; monitorización
medioambiental de zonas de almacenamiento de residuos;

creación de progi'amas de control para módulos de conti'ol

de operaciones eléctiicas y de accionamiento; exploración y

prospección de gas y petróleo; prospección geofísica pare las

industrias petrolera, gasífera y minera; asesoramiento técnico

en relación con medidas de ahoiro energético; suministro de

información sobre el diseño y desairollo de software, redes

y sistemas informáticos; medición y análisis de emisiones
de gases de efecto invernadero; supei-visión de terrenos
contaminados por gases; diseño de taijetas de circuitos
impresos eléctricos; diseño de sistemas de almacenamiento;

diseño de sistemas eléctiicos; planificación y diseño técnicos

de centrales eléctricas; planificación y diseño técnicos de

conductos de gas, agua y aguas residuales; planificación y

diseño técnicos de redes de telecomunicaciones; diseño y

desarrollo de sistemas de generación de energía regenerativa;
diseño y desairollo de software de control, regulación y

supervisión de sistemas de energía solar; dibujo técnico; diseño

de ingeniería; pi'ospección de gas y petróleo; exploración
geofísica para la industi'ia del gas; prospección de gas;

desabollo de programas informáticos para el análisis de

emisiones de ga,ses de escape; realización de estudios de

proyectos técnicos y de investigación sobre el uso de la energía
natural; investigación relacionada con el análisis de desechos;
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investigación industrial; servicios de análisis y prueba de

apai-aíos de ingeniería eléctrica; asesoraniiento en relación con

el uso de la energía; consulloría tecnológica en generación de

energías alternativas; servicios de ingeniería para sistemas de

transporte y suministro de gas; servicios de ingeniería en el

sector de la energía eléctrica y la producción de gas natural;

servicios de ingeniería para la industria del gas; servicios de

diseño técnico relativos a centrales eléctricas; servicios de

ingeniería eléctrica; Servicios de tecnologías de la infonnación;

desabollo de aparatos de prueba para cables eléctricos;
desarrollo de conjuntos de energía; creación de conceptos de

energía integrada; desabollo de sistemas de gestión de energía

y electricidad; comprobación de aparatos en el campo de la

ingeniería eléctrica.

V. Firma dé la oficina que realiza la notiBcacíónr

DIRECTOR (A) DE SIGNOS DISTINTIVOS

Nota informativa: Todos los documentos que se presenten ante !a Superintendencia
de Industria y Comercio deberán ser redactados en español (Regla 6.1. del
Reglamento Común y Numeral 1.2.1.1 del Capítulo Primero del Título X de la

Circular Única).
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Attachment C)

Domain Ñame List.


